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บทคดัยอ่ 

บทความวิจยันีมี้วตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาปัญหาการใชว้ลีต่างระดับภาษาจีนของนิสิตหลักสูตรภาษาจีน

มหาวิทยาลัยทกัษิณ โดยเก็บขอ้มูลจากกลุ่มนิสิตจาํนวน 72 คน และวิเคราะหข์อ้มูลจากแบบทดสอบจาํนวน 4 ชุด 

นาํเสนอดว้ยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า ปัญหาท่ีเกิดจากการใช้วลีต่างระดับของนิสิตมีทั้งหมด 

4 ลักษณะ ไดแ้ก่ ลักษณะแรกคือปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายกริยา（状+中）ลักษณะท่ีสองคือปัญหาดา้น

โครงสรา้งบทขยายนาม（定+中）ลกัษณะท่ีสามคือปัญหาดา้นการใชต้วัช่วย（的 และ 地）และลกัษณะสุดทา้ย

คือปัญหาดา้นการใชค้าํศพัทผ์ิด พบว่าแบบทดสอบท่ี 1 – 3 มีขอ้ผิดพลาดดา้นการใชว้ลีต่างระดบัประเภทบทขยาย

กริยา（状+中）มากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 70.8  58.3 และ 79.1 ตามลําดับ ในขณะท่ีแบบทดสอบท่ี 4 พบ

ขอ้ผิดพลาดดา้นการใชว้ลีต่างระดบัประเภทบทขยายนาม （定+中）มากท่ีสุด คิดเป็นรอ้ยละ 93.1 ปัญหาท่ีพบมี

สาเหตุมาจากปัจจยั 3 ประการ ไดแ้ก่ 1) อิทธิพลของภาษาแม่ท่ีมีผลกระทบต่อโครงสรา้งวลีต่างระดบัในภาษาจีน    

2) การไม่เขา้ใจหลักการใชต้วัช่วย（的 และ 地）ท่ีเช่ือมระหว่างคาํขยายกบัคาํหลัก และ 3) ปัญหาคลงัคาํศพัท์

ภาษาจีนของผูเ้รียนมีจาํกดั 
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Abstract 

 This research article aimed at investigating problems on the use of endocentric phrases 

encountered by Chinese major students at Thaksin University. In this study, four tests were used to collect 

the data from 72 Chinese major students.  Such data was analyzed by using a descriptive analysis.  The 

results showed that the problems on the use of the endocentric phrases encountered by the students could 

be categorized into the following 4 aspects:  the phrases modifying verbs (状+中) , the phrases modifying 

nouns (定+中), indicators (的 and 地), and wrong word choice. The analysis of the data taken from the1st, 

the 2nd, and the 3rd tests revealed that the most common errors identified were on the use of the phrases 

modifying verbs (状+中), with 70.8%, 58.3%, and 79.1% in each test respectively. In the 4th test, the most 

common errors identified were on the use of the phrases modifying nouns (定+中)  which was 93. 1% .  It 

was found that such problems were caused by 1)  the participants’  mother- tongue interferences which 

influenced the Chinese endocentric phrases, 2)  their lack of understanding on the use of the indicators 

(的 and 地), and their limited knowledge of Chinese vocabulary. 

Keywords: Chinese endocentric phrases, Chinese Major students, Thaksin University 

 

บทนาํ 

ไวยากรณภ์าษาจีนกบัภาษาไทยมีหลายประการท่ีเหมือนกนั สงัเกตไดจ้ากการเรยีงคาํในโครงสรา้ง

หลกัของประโยค เช่น ประธาน + กริยา + กรรม ซึ่งสง่ผลดีใหแ้ก่ผูเ้รยีนชาวไทยท่ีเรยีนภาษาจีน แต่อย่างไรก็

ตาม เน่ืองจากภาษาจีนเป็นภาษาตา่งประเทศยอ่มมีลกัษณะเฉพาะบางอยา่งท่ีแตกตา่งไปจากภาษาไทย ใน

ฐานะท่ีผูเ้ขียนไดส้อนภาษาจีนใหแ้ก่ผูเ้รียนหลกัสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลยัทักษิณ พบว่า ผูเ้รียนมักเกิด

ขอ้ผิดพลาดในการใชไ้วยากรณภ์าษาจีนท่ีแตกต่างกันไป เช่น ปัญหาการเรียงบทขยายนาม และบทขยาย

กริยา กลา่วคือ ปัญหาในการเรียงลาํดบับทขยายนาม（定+中）และบทขยายกริยา（状+中）พบว่า

ผูเ้รียนเกิดความสบัสนระหว่างโครงสรา้งภาษาจีนกบัภาษาไทยท่ีมีการลาํดบัคาํท่ีแตกต่างกัน โดยคาํหลกั

ของภาษาไทยในโครงสรา้งวลีต่างระดบัวางอยู่ในตาํแหน่งหนา้ ส่วนคาํขยายวางอยู่ในตาํแหน่งหลงั และ

คาํกริยาวางอยู่ในตาํแหน่งหนา้ สว่นคาํขยายคาํกริยาวางอยู่ในตาํแหน่งหลงั ซึ่งการใชว้ลีต่างระดบัในการ

เขียนภาษาไทยนีม้ีการลาํดบัคาํท่ีตรงกนัขา้มกบัโครงสรา้งวลตีา่งระดบัในภาษาจีนโดยสิน้เชิง นั่นคือ คาํหลกั

ของภาษาจีนในโครงสรา้งวลีต่างระดบัวางอยู่ในตาํแหน่งหลงั ส่วนคาํขยายวางอยู่ในตาํแหน่งหนา้ และ

คาํกริยาของภาษาจีนในโครงสรา้งวลีต่างระดับวางอยู่ในตาํแหน่งหลงั ส่วนคาํขยายคาํกริยาวางอยู่ใน

ตาํแหนง่หนา้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
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วลตีา่งระดบัในภาษาไทย  กลอ่ง + กระดาษ  (คาํหลกั + คาํขยายนาม) 

วลตีา่งระดบัในภาษาจีน  纸 + 箱  (คาํขยายนาม + คาํหลกั) 

วลตีา่งระดบัในภาษาไทย  หวัเราะ  อยา่ง  มีความสขุ  (คาํกรยิา + คาํขยายคาํกรยิา) 

 วลตีา่งระดบัในภาษาจีน  快乐 + 地 + 笑 (คาํขยายคาํกรยิา + 地 + คาํกรยิา) 

ทัง้นีก้ารวางตาํแหนง่คาํหลกัและคาํขยายสลบักนัทาํใหเ้กิดความสบัสนได ้เช่น 箱 + 纸 (คาํหลกั+

คาํขยายนาม) แปลว่า กระดาษกลอ่ง ซึ่งน่าจะเกิดจากผูเ้รยีนไดร้บัอิทธิพลจากภาษาแมเ่ขา้มาแทรกแซงใน

การเรยีนภาษาจีน ทาํใหก้ารเรยีนการสอนในภาษาจีนของผูเ้รยีนเกิดความผิดพลาดไดบ้อ่ยครัง้ ซึง่สอดคลอ้ง

กบัแนวคิดของ Lado (1957, p.11) ไดพ้ดูถึงการเปรยีบเทียบระหว่างภาษาแม่และภาษาตา่งประเทศ พบว่า

ผูท่ี้เรียนภาษาตา่งประเทศเจอทัง้สว่นท่ีง่ายและสว่นท่ียาก งานวิจยันีว้ิเคราะหผ์่านทฤษฎีการวิเคราะหแ์ละ

การเปรียบเทียบภาษา Contrastive Analysis (CA) ซึ่งเป็นสาขาหนึ่งของภาษาศาสตรป์ระยกุตแ์ละพืน้ฐาน

ของวิชาภาษาศาสตร์ทั่วไป ส่วนใหญ่เป็นการวิเคราะห์และเปรียบเทียบระหว่างสองภาษา สามารถ

เปรียบเทียบไดต้ัง้แต่เรื่องระบบเสียง (Phoneme) หน่วยคาํ (Morpheme) ประโยค (Sentence) คาํศัพท  ์

(Vocabulary) วัฒนธรรมทางด้านภาษา (Culture) รวมทั้งความคิด (Concept) ตลอดจนสิ่งท่ีกําหนด

ความคิด (Condition) ระหว่างภาษาท่ีเปรียบเทียบเพ่ือนาํลกัษณะแตกต่างท่ีได้จากการวิเคราะห์และ

เปรยีบเทียบมาปรบัปรุงและช่วยเพ่ิมประสทิธิภาพในการเรยีนการสอนภาษาตา่งประเทศ 

นอกจากนี ้ตามแนวคิดการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาด (Error Analysis) ของ Norrish (1987, p. 7) และ 

Cunningsworth (1987, p. 7) ไดก้ลา่วถึง “ความคลาดเคลื่อนอยา่งเป็นระบบ” ว่าเป็นความคลาดเคลื่อนท่ี

เกิดขึน้ซ ํา้ ๆ ซึ่ง Richards and Schmidt (2002, p. 184) ไดใ้หค้วามหมายของคาํว่าขอ้ผิดพลาดไวว้่าเป็น

การใชภ้าษาในแบบท่ีเจา้ของภาษานัน้ ๆ ถือว่าเป็นขอ้ผิดพลาดหรือเป็นการเรียนรูท่ี้ไม่สมบรูณ ์โดยไดแ้บ่ง

ประเภทของข้อผิดพลาดออกเป็น 2 ประเภท คือ ข้อผิดพลาดระหว่างภาษา (Interlingual Error) และ

ข้อผิดพลาดในภาษาเดียวกัน (Intralingual Error)  โดย Zhang Bin (2010, p. 289) และ Lu Jianming  

(2011, p. 236) ได้กล่าวถึงโครงสร้างวลีต่างระดับในภาษาจีนไว้ในหนังสือ Descriptive Grammar in 

Modern Chinese ว่า วลีต่างระดบัประกอบดว้ย 2 ส่วน คือ ส่วนหนา้เรียกว่า “คาํขยาย” ส่วนหลงัเรียกว่า 

“คาํหลกั” ซึง่ทัง้ 2 สว่นนีม้ีความสมัพนัธซ์ึง่กนัและกนั ดงันี ้

ภาษาไทย    (คาํหลกั  +  คาํขยาย)  ภาษาจีน    (คาํขยาย  +  คาํหลกั) 

ตวัอยา่งท่ี 1   หนงัสอื         ใหม ่           新                 书 

ตวัอยา่งท่ี 2   ใหญ่         มาก          很              大 



4 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 2, May - August 20224 

 

จากตวัอยา่งขา้งตน้เห็นไดว้่า หนา้ท่ีของคาํขยายทัง้ 2 ตวัอย่างไม่เหมือนกนั คาํขยายในตวัอย่างท่ี 

1 คือบทขยายนาม（定语）โดยมีคาํขยายคาํนามและคาํหลกัรวมเป็นวลีต่างระดบั เรียกว่า “วลีขยาย

นาม”（定中短语）สว่นคาํขยายในตวัอยา่งท่ี 2 คือ บทขยายกรยิา（状语）โดยมีคาํขยายคาํกรยิา

และคาํหลกัรวมเป็นวลีต่างระดับ เรียกว่า “วลีขยายกริยา”（状中短语）ซึ่งสอดคลอ้งกับ นววรรณ   

พนัธุเมธา (2553, หนา้ 144) กล่าวถึงนามวลีว่า เป็นกลุ่มคาํ ซึ่งมีคาํนามเป็นส่วนประกอบสาํคญั เรียกว่า 

หน่วยหลกั  และมีส่วนประกอบอ่ืน ๆ ขยายหน่วยหลกั  เรียกว่าหน่วยขยาย ส่วนกริยาวลี คือ กลุ่มคาํซึ่ง

ประกอบดว้ยหนว่ยหลกั เป็นการรวมคาํกรยิาและหนว่ยขยายเขา้ดว้ยกนั 

จากการทบทวนงานวิจัยท่ีเก่ียวกับวลีต่างระดบัท่ีผ่านมาพบวา่ มีการวิเคราะหถ์ึงความผิดพลาด

และปัญหาการใชว้ลีต่างระดบัภาษาจีนในตาํแหน่งต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้โดยผูเ้รียนต่างชาติไวบ้า้งแลว้ เช่น Lin 

Yongming (2000) ศกึษาเปรยีบเทียบความแตกตา่งของหนว่ยขยายนามในภาษาจีนและภาษาไทย และการ

เรยีงลาํดบัของหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่หนึง่ตวั พบวา่ขอ้ผิดพลาดในการเรียงลาํดบัหนว่ยขยายนามของ

กลุม่นกัศกึษาตวัอยา่งมเีหตปัุจจยัท่ีสง่ผลตอ่การเรยีนรู ้ไดแ้ก่ ระดบัชัน้การศกึษา อาย ุพืน้ฐานดา้นภาษาจีน 

เชือ้สายจีน ปัญหาเรื่องโครงสรา้งไวยากรณท่ี์ค่อนขา้งซบัซอ้น และผลการเรียนรูข้องกลุ่มตวัอย่างสามารถ

เรยีนรูไ้ดด้ีท่ีสดุในหน่วยขยายนาม 1 หนว่ย และหนว่ยขยายนาม 2 หนว่ยตามลาํดบั นอกจากนีย้งัมงีานวิจยั

ของหลี ชุนเสี่ยว และจินตนา พทุธเมตะ (2557, หนา้ 149-159) ศึกษาขอ้ผิดพลาดการใชน้ามวลีภาษาไทย

ของนกัศึกษาจีน วิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปีท่ี 2 มหาวิทยาลยัชนชาติกวางส ีพบขอ้ผิดพลาดในการเรียงลาํดบั

หนว่ยขยายนามท่ีค่อนขา้งซบัซอ้นท่ีมีหนว่ยขยายนาม 3 หนว่ย แตจ่ะสามารถเรยีนรูไ้ดด้ีท่ีสดุในหน่วยขยาย

นาม 1 หน่วย และหน่วยขยายนาม 2 หนว่ยตามลาํดบั นกัศึกษาจีนมีขอ้ผิดพลาดในการลาํดบัคาํผิด การใช้

คาํผิด การใช้คาํฟุ่ มเฟือย การสะกดคาํไม่ถูกตอ้งตามอกัขรวิธี การใชค้าํไม่ครบถว้นในบริบท และการใช ้

อนุพากยค์ุณศพัทไ์ม่ถูกตอ้ง ซึ่งสาเหตุท่ีเกิดขอ้ผิดพลาดต่าง ๆ เน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ ภาษา

ระหวา่งสองระบบภาษา 

อยา่งไรก็ตาม ยงัไมม่ีการศกึษาถึงปัญหาการใชว้ลตีา่งระดบัภาษาจีนของนิสติมหาวิทยาลยัทกัษิณ

มาก่อน ซึง่ปัญหาวลตี่างระดบัยงัเป็นปัญหาสาํคญัของผูเ้รียนอยู ่ผูว้ิจยัจึงมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือศึกษาประเด็น

ดงักลา่ว ซึ่งการศึกษาครัง้นีจ้ะช่วยใหผู้เ้รยีนและผูส้อนทราบถึงปัญหาการใชว้ลีต่างระดบัภาษาจีนเพ่ือเป็น

แนวทางในการจดัการเรยีนการสอน และเป็นการลดปัญหาความผิดพลาดของผูเ้รยีน 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

เพ่ือศกึษาปัญหาการใชว้ลตีา่งระดบัภาษาจีนของนิสติหลกัสตูรภาษาจีน มหาวิทยาลยัทกัษิณ 
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ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

1. ทาํใหเ้ขา้ใจเก่ียวกับปัญหาการใชโ้ครงสรา้งวลีต่างระดบัภาษาจีนของผูเ้รียนชาวไทยท่ีเรียน

ภาษาจีน 

2. ทาํใหท้ราบประเภทของขอ้ผิดพลาดในการใชว้ลตีา่งระดบัของผูเ้รยีนชาวไทยท่ีเรยีนภาษาจีน 

 3. สามารถนาํผลการศกึษาไปปรบัปรุงเอกสารประกอบการสอนในรายวิชาท่ีเก่ียวกบัไวยากรณจี์นได ้

สมมติฐานการวจิัย 

นิสิตมีปัญหาในการใชโ้ครงสรา้งวลีตา่งระดบัภาษาจีน ไดแ้ก่ ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายกริยา 

（状+中）ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายนาม（定+中）ปัญหาการใชต้วัช่วย（的 และ 地）และ

ปัญหาการใชค้าํศพัท ์

วิธีดาํเนินการวิจัย 
งานวิจัยนีเ้ป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมุ่งศึกษาปัญหาการใช้วลีต่างระดับภาษาจีนของนิสิต

หลกัสตูรภาษาจีน มหาวิทยาลยัทกัษิณ ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มลูจากแบบทดสอบทัง้หมด 4 ชุดเก่ียวกบัการ

ใชโ้ครงสรา้งวลตีา่งระดบั ประกอบดว้ยคาํถามปลายเปิดและคาํถามปลายปิด จาํนวน 4 หวัขอ้ ดงันี ้

แบบทดสอบท่ี 1  ใหเ้ลอืกคาํตอบท่ีเป็นวลตีา่งระดบั พรอ้มทัง้ระบชุนิดของวลตีา่งระดบัจาํนวน 20 ขอ้ 

แบบทดสอบท่ี 2  ใหเ้ลอืกประเภทของโครงสรา้งวลตีา่งระดบั จาํนวน 10 ขอ้ 

แบบทดสอบท่ี 3  ใหแ้ปลวลตีา่งระดบัจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน จาํนวน 20 ขอ้ 

แบบทดสอบท่ี 4  ใหแ้ปลเนือ้เรือ่งท่ีกาํหนดใหจ้ากภาษาไทยเป็นภาษาจีน จาํนวน 1 เรือ่ง 

ผูว้ิจยัไดด้าํเนินการเก็บรวบรวมขอ้มลู ดงันี ้

1. ผูว้ิจยัขอความรว่มมือผูเ้รียนหลกัสตูรภาษาจีน ชัน้ปีท่ี 2 ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2560 ของ

คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยัทักษิณ วิทยาเขตสงขลา จาํนวน 72 คน ในการเก็บ

รวบรวมขอ้มลูเป็นกลุ่มตวัอย่าง ซึ่งกลุม่ตวัอย่างไดเ้รียนเนือ้หาโครงสรา้งวลีต่างระดบัภาษาจีนในรายวิชา

ไวยากรณจี์นกลาง 2 ในภาคเรยีนท่ี 2 ปีการศกึษา 2560 

2. ผูว้ิจยันาํแบบทดสอบจาํนวน 4 ชดุใหผู้เ้รียนท่ีเป็นกลุม่ตวัอย่างทาํแบบทดสอบการวิจยัในครัง้นี ้

พรอ้มอธิบายให้กลุ่มตัวอย่างเขา้ใจวิธีการทาํแบบทดสอบ และรบัคืนดว้ยตนเอง จาํนวน 4 ชุด คิดเป็น 

รอ้ยละ 100 

3. ตรวจและใหค้ะแนนแบบทดสอบทัง้ 4 ชดุ 

4. เก็บรวบรวมขอ้มลูหาคา่ความถ่ีและคา่รอ้ยละ เพ่ือนาํเสนอเชิงพรรณนาวิเคราะห ์
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ผลการวิจัย 

จากผลการวิจัยเรื่องการศึกษาปัญหาการใช้วลีต่างระดับภาษาจีนของนิสิตหลกัสูตรภาษาจีน 

มหาวิทยาลยัทกัษิณ  แบบทดสอบมีทัง้หมด 4 ชุด พบว่าแบบทดสอบท่ี 1 – 3 มีขอ้ผิดพลาดดา้นการใชว้ลี

ต่างระดบัประเภทบทขยายกริยา（状+中）มากท่ีสดุ คิดเป็นรอ้ยละ 70.8  58.3 และ 79.1 ตามลาํดับ 

ในขณะท่ีแบบทดสอบท่ี 4 พบขอ้ผิดพลาดดา้นการใชว้ลีต่างระดบัประเภทบทขยายนาม（定+中）มาก

ท่ีสดุ คิดเป็นรอ้ยละ 93.1 สามารถสรุปรายละเอียดขอ้ผิดพลาดการใชว้ลตีา่งระดบัภาษาจีนได ้ดงัตอ่ไปนี ้

1. ปัญหาด้านโครงสร้างบทขยายกริยา（状+中）มีดงันี ้

ปัญหาจากโครงสรา้งบทขยายกริยา（状+中）เกิดจากผูเ้รยีนไมเ่ขา้ใจลาํดบัการเรยีงโครงสรา้ง

บทขยายกรยิา ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

1.1 โครงสร้างกริยาวิเศษณ์ที่แสดงความหมายปฏิเสธ（否定副词）+ คํากริยา/

คาํคุณศัพท ์（动词/形容词）สามารถเป็นบทขยายกริยา（状+中）ได ้ดงัตวัอย่าง “ไม่เคยชิน 

不习惯” (จากแบบทดสอบท่ี 1) พบขอ้ผิดพลาดมากท่ีสดุคิดเป็นรอ้ยละ 70.8 คาํวา่ “ไม ่/ 不” เป็นคาํกรยิา

วิเศษณท่ี์แสดงความหมายปฏิเสธ  ส่วนคาํว่า “เคยชิน /习惯” เป็นคาํกริยา การเรียงโครงสรา้งเช่นนีเ้ป็น

หนึง่ในโครงสรา้งยอ่ยของวลตีา่งระดบัในภาษาจีน 

1.2 บทขยายที่อยู่ในรูปแบบการเดินทาง（方式）สามารถเป็นบทขยายกริยา  
（状+中）ได้ ดงัตวัอยา่ง “โดยสารเครือ่งบินไปกรุงเทพฯ坐飞机去曼谷” (จากแบบทดสอบท่ี 1) พบ

ขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 65.3 จากโครงสรา้งนีส้ามารถจดัอยู่ในวลีท่ีใชก้ริยาต่อเน่ือง（连动短语）

ได ้ คือ กรยิา + กรรม（坐+飞机）และ กรยิา + กรรม（去+曼谷）แตห่ากพิจารณาจากความหมาย

แลว้ วลีนีห้มายถึงรูปแบบในการเดินทาง（方式）ซึ่งจัดอยู่ในวลีต่างระดับท่ีมีบทขยายเป็นคาํกริยา  

（状+中）ครอบคลมุถึงการแสดงความหมายในรูปแบบของการกระทาํตา่ง ๆ ดว้ย  

1.3 คํากริยาวิเศษณ์ที่ใช้ ร่วมกันเป็น 又……又…… สามารถเป็นบทขยายกริยา 

（状+中）ได้ ดงัตวัอย่าง “ทัง้กระโดดและเตน้又蹦又跳” (จากแบบทดสอบท่ี 1) พบขอ้ผิดพลาดคิด

เป็นรอ้ยละ 51.1 วลนีีอ้ยูใ่นรูปแบบคาํกรยิาวิเศษณท่ี์ใชร้ว่มกนั แสดงถึงสภาพหรือลกัษณะหลาย ๆ อยา่งได้

ดาํรงอยูพ่รอ้มกนัในเวลาเดียวกนั (เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ, 2549, หนา้ 1370) ซึง่รูปแบบการใชค้าํกรยิาวิเศษณ์

เช่นนีจ้ัดอยู่ในโครงสรา้งวลีขยายกริยา（状+中）ซึ่งคาํด้านหลังของ 又 สามารถเป็นคาํกริยาหรือ

คาํคณุศพัทก็์ได ้คือ又+动 1/形 1+又+动 2/形 2  (又+กรยิา1/ คาํคณุศพัท1์+又+กรยิา2/ คาํคณุศพัท2์) 

1.4 บทขยายที่เกี่ยวกับเวลาสามารถเป็นบทขยายกริยา（状+中）ได้  ดังตัวอย่าง 

“ไปวนัไหน / 哪天去” (จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดมากท่ีสดุคิดเป็นรอ้ยละ 51.3 บทขยายกริยา
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ในภาษาจีนครอบคลมุความหมายเก่ียวกบัเวลา คาํวา่ “哪天” แปลวา่ “วนัไหน” เป็นบทขยายกรยิา  จึงวาง

ไวใ้นตาํแหนง่ดา้นหนา้คาํกรยิา  

1.5 การลาํดับบทขยายและคาํหลักผิด  ดงัตวัอยา่ง “ทาํอยา่งไมม่ีความสขุ/不高兴地做” 

(จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 79.1 เป็นการลาํดับคาํผิดในบทขยาย + คาํหลัก  

ซึ่งในโครงสรา้งนีบ้ทขยายคือคาํคุณศัพท์（形）+ คาํหลัก（中）อยู่ในโครงสรา้งบทขยายกริยา 

（状+中）แต่ผูเ้รียนสว่นใหญ่เขียนในรูปแบบบทเสริมกริยา（补充短语）โดยเขียนเป็น “做得不

高兴” แปลว่า “ทาํไดอ้ย่างไม่มีความสขุ” ซึ่งเป็นโครงสรา้ง “กริยา + 得 + บทเสริม” โดยบทเสริมจะทาํ

หนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเต็มของคาํกริยาท่ีอยู่ดา้นหนา้  หากดูจากความหมายทัง้ 2 วลีนีแ้ลว้จะมีความหมายท่ี

ใกลเ้คียงกนั แต่โครงสรา้งของวลีนัน้จะมีความแตกต่างกนัโดยสิน้เชิง ขอ้ผิดพลาดนีจ้ดัเป็นการลาํดบัคาํผิด

ในโครงสรา้งคาํคณุศพัท（์形）+ คาํหลกั（中）ซึง่เป็นขอ้ผิดพลาดระหว่างภาษา (Interlingual Error) 

เช่นเดียวกนักบัขอ้ผิดพลาดในตวัอย่าง “อธิบายอย่างละเอียดอีกครัง้หนึ่งแลว้ / 又详细地说了一遍” 

(จากแบบทดสอบท่ี 3) ซึง่มีสาเหตเุช่นเดียวกนักบัตวัอยา่งในขา้งตน้ 

จากการศึกษาปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายกริยา（状+中）ผูเ้รียนไม่เขา้ใจลาํดบัการเรียง

โครงสรา้งบทขยายกรยิา ภาพรวมดงัตารางท่ี 1 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 1 ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายกรยิา（状+中） 

ปัญหา ตัวอย่างทีเ่กิดความผิดพลาด ร้อยละ 

โครงสรา้งกรยิาวเิศษณท่ี์แสดงความหมายปฏิเสธ 

（否定副词）+ คาํคณุศพัท（์形容词） 

“ไม่เคยชิน / 不习惯”  

(จากแบบทดสอบท่ี 1)  

70.8 

บทขยายท่ีอยู่ในรูปแบบการเดนิทาง（方式） “โดยสารเครื่องบินไปกรุงเทพฯ / 坐飞

机去曼谷”  

(จากแบบทดสอบท่ี 1)  

65.3 

คาํกรยิาวเิศษณท่ี์ใชร้ว่มกนัเป็น 又……又……   “ทัง้กระโดดและเตน้ / 又蹦又跳”  

(จากแบบทดสอบท่ี 1)  

51.1 

บทขยายท่ีเก่ียวกบัเวลา “ไปวนัไหน / 哪天去”  

(จากแบบทดสอบท่ี 3)  

51.3 

การลาํดบับทขยายและคาํหลกัผิด “ทาํอย่างไม่มีความสขุ / 不高兴地做”  

(จากแบบทดสอบท่ี 3)  

79.1 

2. ปัญหาด้านโครงสร้างบทขยายนาม（定+中）มีดงันี ้

2.1 การลําดับบทขยายนามและคําหลักผิด กล่าวคือ ผู้เรียนเปลี่ยนโครงสรา้งหลักให้

แตกต่างไปจากเดิม  ดังตัวอย่าง “เสือ้ท่ีซือ้เมื่อวาน / 昨天买的衣服”  (จากแบบทดสอบท่ี 2) พบ



8 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 2, May - August 20228 

 

ขอ้ผิดพลาดมากท่ีสดุคิดเป็นรอ้ยละ 29.2  ซึ่งพบว่าผูเ้รียนบางสว่นตอบเป็น “เมื่อวานซือ้เสือ้ / 昨天买衣

服的” การลาํดบัคาํเช่นนีเ้ป็นการลาํดบัคาํแบบการสรา้งประโยค กลา่วคือ ประธาน + กรยิา + กรรม ไม่ใช่

โครงสรา้งวลีตา่งระดบั จึงไมส่ามารถนาํคาํตอบนีม้าใชเ้ป็นคาํขยายบทนามได ้ อีกตวัอยา่งเช่น  “ผูส้งูอายท่ีุ

รอ้งเพลงท่านนั้น / 那位唱歌的老人” (จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 45.8  

ผูเ้รียนสว่นใหญ่เขียนเป็น “ผูส้งูอายทุ่านนัน้รอ้งเพลง / 那位老人唱歌” การเขียนโครงสรา้งแบบนีไ้ม่ใช่

วลีต่างระดบัแตเ่ป็นโครงสรา้งประโยคในภาษาจีน (ประธาน + กริยา + กรรม) สาเหตุเกิดจากผูเ้รียนไม่มี

ความเขา้ใจในการใชห้นว่ยคาํขยายนามแบบซบัซอ้น  อีกทัง้มีปัญหาในการใชต้วัช่วย “的” ซึง่ในตวัอยา่งนีม้ี

คาํขยายนามอยู่ 2 ตัว คือ “ท่านนัน้ / 那位” และ “รอ้งเพลง / 唱歌” ตอ้งมีคาํช่วย “的” ในการขยาย

คาํหลกั (คาํนาม) ท่ีอยูด่า้นหลงั  

2.2 การเปลี่ยนโครงสร้างย่อยในโครงสร้างบทขยายนาม  กลา่วคือ  โครงสรา้งบทขยาย

นามมีหนา้ท่ีขยายคาํนาม  แต่ผูเ้รียนเปลี่ยนจากการขยายคาํนามเป็นการขยายคาํกรยิา  ดงัตวัอย่าง “จุดท่ี

มองเห็นเด่นชัด / 显眼的地方” (จากแบบทดสอบท่ี 4) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 93.1 ผูเ้รียนส่วน

ใหญ่เขียนเป็น “ดวงตาสามารถเห็นไดช้ัดเจน / 眼能看得清楚” “สามารถเห็นไดช้ดัเจน / 可以看清

楚”  “สามารถมองเห็น /可以看到”  “视线清楚地房里(โครงสรา้งของวลไีมถ่กูตอ้ง)”  “看见地清

楚(โครงสรา้งของวลีไม่ถกูตอ้ง)” ซึ่งวลีเหลา่นีใ้ชโ้ครงสรา้งท่ีหลากหลายรูปแบบ ซึ่งไม่ใช่โครงสรา้งวลีต่าง

ระดบัท่ีเป็นบทขยายนาม นอกจากลาํดบัคาํผิดพลาดแลว้ ยงัพบว่าผูเ้รียนสว่นใหญ่ใชค้าํช่วย “得 / 地” 2 

คาํนี ้โดยใชเ้ป็นตวับ่งชีบ้ทเสรมิกริยาและบทขยายกริยา ซึ่งไม่สามารถนาํมาใชเ้ป็นตวับ่งชีบ้ทขยายนามได ้

โครงสรา้งท่ีถกูตอ้งคือคาํช่วย “的” เกิดจากผูเ้รยีนไม่เขา้ใจหลกัการใชต้วัช่วยเช่ือมระหว่างคาํขยายคาํนาม

กบัคาํหลกัท่ีถกูตอ้ง อีกตวัอย่างเช่น “อปุกรณด์ื่มชาท่ีสวยงาม / 漂亮的茶具” (จากแบบทดสอบท่ี 4) พบ

ขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 54.2 ผูเ้รียนสว่นใหญ่เขียนเป็น “อุปกรณด์ื่มชาสวยงามมาก / 茶具很漂亮” 

“อปุกรณด์ื่มชาสวยมาก /茶具很美丽” “茶具的漂亮(โครงสรา้งของวลไีมถ่กูตอ้ง)”  “漂亮得茶具

(โครงสรา้งของวลีไม่ถูกต้อง)”  “喝茶器具的漂亮(โครงสรา้งของวลีไม่ถูกต้อง)”  หากพิจารณาถึง

โครงสรา้งแลว้  ผูเ้รียนมีความผิดพลาดในเรื่องโครงสรา้งวลีต่างระดบัโดยนาํคาํหลกัและบทขยายนามวาง

สลบักนั  ดงัเช่น “茶具的漂亮” ซึ่ง “茶具” แปลว่า “อปุกรณด์ื่มชา” เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นคาํหลกั 

สว่น “漂亮” แปลวา่ “สวยงาม” เป็นคาํคณุศพัทท่ี์ทาํหนา้ท่ีเป็นบทขยายนาม  ดงันัน้ควรวางตาํแหนง่คาํเป็น 

“บทขยายนาม（定）+ คาํหลกั（中）” เขียนไดว้่า “漂亮的茶具” ซึ่งการลาํดบัคาํผิดในโครงสรา้ง

คาํคณุศพัท（์形）+ คาํหลกั（中）เกิดจากผูเ้รียนไม่เขา้ใจหลกัการเรียงลาํดบัคาํในโครงสรา้งวลีต่าง

ระดบัประเภทบทขยายนาม นอกจากนี ้ผูเ้รยีนยงัใชโ้ครงสรา้งบทประธานและภาคแสดง（主谓短语）

แทนโครงสรา้งวล ีเช่น “茶具很漂亮” แปลวา่ “อปุกรณด์ื่มชาสวยงามมาก” และ “一套茶具很漂亮” 



9วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 เดือน พฤษภาคม – สิงหาคม 2565 9 

 

แปลวา่ “อปุกรณด์ื่มชา 1 ชดุ สวยงามมาก” ซึง่การเขียนเช่นนีไ้มใ่ช่โครงสรา้งวลีตา่งระดบัในภาษาจีนแตเ่ป็น

โครงสรา้งบทประธานและภาคแสดง 

จากการศึกษาปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายนาม（定+中）ผูเ้รียนไม่เขา้ใจลาํดบัการเรียง

โครงสรา้งบทขยายนาม ภาพรวมดงัตารางท่ี 2 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 2 ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายนาม（定+中） 

ปัญหา ตัวอย่างทีเ่กิดความผิดพลาด ร้อยละ 

การลาํดบับทขยายนามและคาํหลกัผิด “เสือ้ท่ีซือ้เม่ือวาน / 昨天买的衣服”  

(จากแบบทดสอบท่ี 2)  

29.2 

การเปล่ียนโครงสรา้งย่อยในโครงสรา้งบทขยายนาม “จดุท่ีมองเหน็เดน่ชดั / 显眼的地方”  

(จากแบบทดสอบท่ี 4)  

93.1 

3. ปัญหาการใช้ตัวช่วย的 และ 地 มีดงันี ้

3.1 การใช้ตัวช่วย的 และ 地 ไม่ถกูต้อง  ดงัตวัอยา่ง “เห็นดว้ยแบบมีเง่ือนไข / 有条件地

同意” (จากแบบทดสอบท่ี 2) พบขอ้ผิดพลาดมากท่ีสดุคิดเป็นรอ้ยละ 58.3 ผูเ้รียนส่วนใหญ่ตอบเป็น “有

条件的同意” ควรแก้ไขเป็น “有条件地同意”  ตัวอย่างต่อมาคือ“อยู่ทัง้วัน / 整天整天地呆” 

(จากแบบทดสอบท่ี 2) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 37.5 พบวา่ผูเ้รียนสว่นใหญ่ตอบเป็น “整天整天的

呆” ควรแกไ้ขเป็น “整天整天地呆” และอีกตวัอย่างหนึ่งคือ “ตอ้นรบัอย่างอบอุ่น / 热情地招待” 

(จากแบบทดสอบท่ี 2) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 33.3 ผูเ้รยีนสว่นใหญ่ใชต้วัช่วยผิดและเขียนเป็น “热

情的招待” ควรแกไ้ขเป็น “热情地招待”  

3.2 การเลือกใช้ตัวช่วย 得 แทนตัวช่วย的 และ 地 ดงัตวัอยา่ง “ทาํอย่างไม่มีความสขุ /

不高兴地做” (จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 79.1 ผูเ้รียนสว่นใหญ่ใชเ้ป็น “ทาํได้

อย่างไม่มีความสขุ / 做得不高兴” ซึ่งเป็นโครงสรา้งวลีบทเสริมกริยา（补充短语）“กริยา + 得 + 

บทเสรมิ” โดยบทเสรมิทาํหนา้ท่ีเป็นสว่นเติมเต็มของคาํกรยิาท่ีอยูด่า้นหนา้ ทัง้ 2 วลีนีม้ีความหมายใกลเ้คียง

กนั แต่โครงสรา้งของวลีมีความแตกต่างกนั  ขอ้ผิดพลาดนีจ้ดัเป็นการลาํดบัคาํผิดในโครงสรา้งคาํคณุศพัท์

（形）+ คาํหลกั（中）ซึ่งเกิดจากขอ้ผิดพลาดระหวา่งภาษา ตวัอยา่งต่อมาคือ “อธิบายอย่างละเอียด

อีกครัง้หนึง่แลว้/又详细地说了一遍” (จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 76.3 พบวา่

ผูเ้รยีนสว่นใหญ่ใชเ้ป็น “อธิบายไดอ้ยา่งรอบคอบ / 说得仔细” ซึง่เป็นโครงสรา้งวลบีทเสรมิกรยิา（补充

短语）และ “仔细的说 (โครงสรา้งของวลไีมถ่กูตอ้ง)” เป็นตน้ และอีกตวัอยา่งหนึง่คือ “อปุกรณด์ื่มชาท่ี

สวยงาม 1 ชุด / 一套漂亮的茶具” (จากแบบทดสอบท่ี 4) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 48.6 วลีนี ้

แปลวา่ อปุกรณด์ื่มชาท่ีสวยงาม 1 ชดุ พบวา่ผูเ้รยีนใชค้าํช่วย “的” ผิดพลาด  โดยใชค้าํช่วย “得” และ “地” 
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เช่น “一套茶具得漂亮 (โครงสรา้งของวลีไม่ถูกตอ้ง)”  “一件茶具地漂亮(โครงสรา้งของวลีไม่

ถกูตอ้ง)” โดยใช ้“得” และ “地” มาเป็นตวับ่งชีบ้ทขยายนาม ซึ่งขอ้ผิดพลาดดงักล่าวมกัพบไดเ้หมือนกับ

ตวัอยา่งก่อนหนา้นี ้

จากการศึกษาปัญหาการใช้ตัวช่วย 的 และ 地  ผู้เรียนไม่เข้าใจการใช้ตัวช่วย 的 และ 地 

ภาพรวมดงัตารางท่ี 3 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 3 ปัญหาการใชต้วัช่วย的 และ 地 

ปัญหา ตัวอย่างทีเ่กิดความผิดพลาด ร้อยละ 

การใชต้วัช่วย 的 และ 地 ไม่ถกูตอ้ง “เหน็ดว้ยแบบมีเง่ือนไข / 有条件地

同意”  

(จากแบบทดสอบท่ี 2)  

58.3   

การเลือกใชต้วัช่วย 得 แทนตวัช่วย 的 และ 地 “ทาํอย่างไม่มีความสขุ / 不高兴地做”  

(จากแบบทดสอบท่ี 3)  

79.1 

4. ปัญหาการใช้คาํศัพท（์误代）มีดงันี ้

4.1 การใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงแต่ใช้แทนกันไม่ได้  ดงัตวัอย่าง “อุปกรณด์ื่มชาท่ี

สวยงาม / 漂亮的茶具” (จากแบบทดสอบท่ี 4) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 22.2 ผูเ้รียนสว่นใหญ่ใช้

คาํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั คาํว่า “美丽” หมายถึง  สวย งาม สวยงาม ใชพ้รรณนาหนา้ตาของผูห้ญิง 

ทิวทศัน ์ใชเ้ป็นภาษาหนงัสอื โดยทั่วไปใชพ้รรณนารูปรา่งหนา้ตาของผูห้ญิง (Lu Jianji & Lü Wenhua, 2007, 

p. 478 - 479) ส่วนคาํว่า “漂亮” หมายถึง  สวย งาม สวยงาม ใช้พรรณนาหนา้ตาของผูห้ญิง ทิวทัศน ์

นอกจากนี ้“漂亮” ยงัสามารถใชพ้รรณนาเสือ้ผา้ สิง่ของ สิง่ปลกูสรา้ง เป็นตน้ แตค่าํวา่ “美丽” ไมส่ามารถ

ใชไ้ด ้ (Lu Jianji & Lü Wenhua, 2007, p. 539) ตวัอย่างต่อมาคือ “อธิบายอย่างละเอียดอีกครัง้หนึ่งแลว้ /

又详细地说了一遍” (จากแบบทดสอบท่ี 3) ผูเ้รียนส่วนใหญ่ใชค้าํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั คาํว่า 

“ละเอียด” ท่ีถูกตอ้งคือคาํว่า “详细” แต่ผูเ้รียนใชค้าํว่า “仔细” ท่ีแปลว่า “รอบคอบ ระมดัระวงั” และอีก

ตวัอย่างหนึ่งคือ “จุดท่ีมองเห็นเด่นชัด /显眼的地方” (จากแบบทดสอบท่ี 4)  ผูเ้รียนส่วนใหญ่ใชค้าํว่า 

“清楚” ท่ีแปลว่า “ชัดเจน ชัดแจง้ เขา้ใจ” (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2549, หนา้ 880) แทนคาํว่า “显眼” ท่ี

แปลวา่ “เตะตา เดน่ชดั สะดดุตา” (เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ, 2549, หนา้ 1199) 

4.2 การใช้คาํผิดความหมายโดยสิน้เชิง การใชค้าํนามผิด เช่น “อปุกรณด์ื่มชา / 茶具” (จาก

แบบทดสอบท่ี 4) พบขอ้ผิดพลาดคิดเป็นรอ้ยละ 45.8 ผูเ้รียนหลายคนไม่ทราบความหมายของคาํศพัทนี์ ้

เน่ืองจากคลงัคาํศพัทภ์าษาจีนของผูเ้รยีนมีจาํกดั จึงเขียนคาํศพัทภ์าษาจีนโดยการถอดความหมายทีละคาํ 

เขียนเป็น “喝 (ดื่ม) 茶 (ชา) 器具 (อปุกรณ)์” ซึง่การถอดความแบบนีไ้มส่ามารถแสดงความหมายท่ีถกูตอ้ง
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ได ้เพราะการเขียนเช่นนีเ้ป็นกลุม่คาํกริยา ไม่ใช่คาํศพัท ์ซึ่งเกิดจากสาเหตุผูเ้รียนเรียนรูค้าํศพัทไ์ม่มากพอ 

ตัวอย่างต่อมาคือการใช้คาํลักษณนามผิด เช่น คําว่า “套” (จากแบบทดสอบท่ี 4) แปลว่า “ชุด” พบ

ข้อผิดพลาดคิดเป็นร้อยละ 34.7 ผู้เรียนหลายคนใช้คําลักษณนามท่ีผิดไป เช่น คาํว่า “个（อัน）”  

 “件（ชิน้）”  “份（ชดุ/ฉบบั）” และ “批（ลอ็ต）” เป็นตน้ และอีกตวัอยา่งคือ “ไปวนัไหน / 哪天去” 

(จากแบบทดสอบท่ี 3) พบขอ้ผิดพลาดคดิเป็นรอ้ยละ 12.5 ผูเ้รยีนสว่นใหญ่จะเขียนคาํศพัทผิ์ด โดยเขียนคาํว่า 

“哪” ท่ีแปลวา่ “ไหน”  เป็นคาํวา่ “那” ท่ีแปลวา่ “นั่น นัน้” ดว้ยเหตนีุท้าํใหว้ลมีีความหมายท่ีผิดไป 

จากการศกึษาปัญหาการใชค้าํศพัท（์误代）ผูเ้รียนมีปัญหาการใชค้าํศพัทภ์าพรวมดงัตาราง 

ท่ี 4 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 4 ปัญหาการใชค้าํศพัท（์误代） 

ปัญหา ตัวอย่างทีเ่กิดความผิดพลาด ร้อยละ 

การใชค้าํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงแตใ่ชแ้ทนกนัไม่ได ้ “อปุกรณด่ื์มชาท่ีสวยงาม / 漂亮的茶

具”  

(จากแบบทดสอบท่ี 4) 

22.2 

การใชค้าํผิดความหมายโดยสิน้เชิง “อปุกรณด่ื์มชา / 茶具” 

(จากแบบทดสอบท่ี 4) 

45.8 

 

สรุปและอภปิรายผล 

การวิเคราะหปั์ญหาการใชว้ลีต่างระดบัภาษาจีนของนิสิตหลกัสตูรภาษาจีน มหาวิทยาลยัทกัษิณ 

โดยใช้แบบทดสอบทั้งหมด 4 ชุด พบว่านิสิตมีปัญหาการใช้วลีต่างระดับภาษาจีนทัง้หมด 4 ลักษณะ  

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ปัญหาประการแรก คือ ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายกริยา（状+中）เกิดจากผูเ้รียนไม่ทราบ

โครงสรา้งย่อยของบทขยายกริยา พบปัญหา 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ โครงสรา้งกริยาวิเศษณท่ี์แสดงความหมาย

ปฏิเสธ（否定副词）+ คาํคุณศัพท（์形容词）บทขยายท่ีอยู่ในรูปแบบการเดินทาง（方式）

รูปแบบคาํกรยิาวิเศษณท่ี์ใชร้ว่มกนั บทขยายท่ีเก่ียวกบัเวลา และการลาํดบับทขยายและคาํหลกัผิด 

ปัญหาประการท่ีสอง คือ ปัญหาดา้นโครงสรา้งบทขยายนาม（定+中）เกิดจากผูเ้รียนไม่ทราบ

โครงสรา้งย่อยของโครงสรา้งบทขยายนาม พบปัญหา 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การลาํดบับทขยายนามและคาํหลกั

ผิด และการเปลีย่นโครงสรา้งยอ่ยในโครงสรา้งบทขยายนาม 

ปัญหาประการท่ีสาม คือ ปัญหาการใชต้วัช่วย的 และ 地 เกิดจากผูเ้รยีนยงัไมส่ามารถใชค้าํช่วย 

“的” และ “地” ไดอ้ย่างถกูตอ้ง และผูเ้รียนสว่นใหญ่มกัใชค้าํช่วย “的” เป็นคาํเช่ือมระหว่างคาํขยายและ

คาํหลกัอยูเ่สมอ อีกทัง้ผูเ้รียนยงัไมเ่ขา้ใจโครงสรา้งประโยคภาษาจีนท่ีถกูตอ้ง พบปัญหา 2 ลกัษณะ คือ การ

ใชต้วัช่วย的 และ 地 ไมถ่กูตอ้ง และการเลอืกใชต้วัช่วย 得 แทนตวัช่วย的 และ 地   
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ปัญหาประการสดุทา้ย คือ ปัญหาการใชค้าํศพัท（์误代）จากการทาํแบบทดสอบสงัเกตไดว้า่

ผูเ้รียนไมส่ามารถใชค้าํศพัทไ์ดถ้กูตอ้ง พบปัญหา 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การใชค้าํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงแต่ใช้

แทนกนัไมไ่ด ้และการใชค้าํผิดความหมายโดยสิน้เชิง เห็นไดว้่าผูเ้รียนส่วนใหญ่เลือกใชค้าํศพัทไ์ม่ถกูตอ้ง 

โดยใชค้าํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั（近义词）จนทาํใหค้วามหมายของวลนีัน้ ๆ ไมถ่กูตอ้ง 

จากปัญหาท่ีพบสามารถสรุปถึงปัญหาขา้งตน้ไดว้่า การเรียนรูภ้าษาท่ีสองของผูเ้รียนนัน้มกัถูก

แทรกแซงจากอิทธิพลภาษาของภาษาแมซ่ึ่งสง่ผลต่อการเรียนรูข้องผูเ้รียน อีกทัง้ผูเ้รยีนมีความรูด้า้นคาํศพัท์

และไวยากรณ์ภาษาจีนไม่เพียงพอ  สอดคลอ้งกับผลการวิจัยของลู่เจีย้นจี  ้(Lu Jianji, 1994, p. 49) ได้

วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดทางไวยากรณข์องชาวตา่งชาติท่ีเรยีนภาษาจีน กลา่ววา่ภาษาแมแ่ละความรูภ้าษาจีนท่ี

ยงัไมแ่ตกฉานพอของชาวต่างชาติเป็นอปุสรรคของการเรยีนรูไ้วยากรณใ์หมแ่ละทาํใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการ

ใชภ้าษาจีนได ้

ข้อเสนอแนะ  

1. ข้อเสนอแนะในการนําไปใช้ 

1.1 ควรมีการจดัการเรียนการสอนการใชว้ลีต่างระดบัโดยสรา้งเครื่องมือท่ีหลากหลายรูปแบบ 

เพ่ือเสรมิสรา้งความเขา้ใจในการเรยีนรูใ้หแ้กผู่เ้รยีนมากยิ่งขึน้ 

1.2 คณาจารยผ์ูส้อนภาษาจีนควรมุ่งเนน้การเรียนการสอนเนือ้หาเก่ียวกับวลีต่างระดับใน

รายวิชาตา่ง ๆ ซึง่รายวิชาดงักลา่วสามารถเช่ือมโยงถึงไวยากรณภ์าษาจีนได ้ 

2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 

2.1 ควรศกึษาเปรยีบเทียบขอ้ผิดพลาดในการใชว้ลตีา่งระดบัของผูเ้รยีนชาวจีนกบัผูเ้รยีนชาวไทย 

2.2 ควรนาํผลการศกึษาไปเปรยีบเทียบการเรยีนการสอนภาษาจีนในระดบัอ่ืน ๆ 
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